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Abstract

Classical Chinese poetry is a vital vessel of traditional Chinese culture. In today’s world, where in-
ternational exchanges are increasingly diverse and multi-layered, the translation of ancient poetry
has become a crucial task for researchers aiming to strengthen cultural confidence and enhance the
power of cultural dissemination. Conveying the unique aesthetic charm of Chinese classical poetry
to a broader audience of English readers has long been a challenge pursued by generations of trans-
lators. With artificial intelligence becoming more frequently integrated into work and daily life, ex-
ploring the practical significance of Al in translation and cultural communication has become an
essential topic in the field of translation studies. This paper examines the practical effectiveness of
poetry translation from the perspective of Eco-Translatology, providing a practical model for the
English translation of regionally distinctive classical poetry and enriching the application and the-
oretical development of Eco-Translatology in the domain of poetry translation.
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1. 5|8

R A T L K R R B LK R R T A4 R T B B K Re B A AR e i L 7K 5K R
e LA B, PRI M ] 22 F R OB L K (AR 1L RBIRIL . BRVL. YL0U558), Ck B RIE, 7K
MNENEFKE N, BB R TR AR . TR 5 TR F 50 T A IE,
R CRFHVEAE” (UHE, EATEE. WG, BARARERZIN, RN KGR At SN i B R
MBI 3 R Q1 AT S 52 Ah, AZREBSKMEL .

Bt A TR HERR (IR 5 15 SCALAZIAU ) H S S, JUH AR AR o B SCA B 25 il v, sk AR DS
WA TR E A, HEEFRRE HEN ., ASMFEA R AESBARE AU LSRR, 54
TERRE SRR RS SRR R B S R, IO AR VR A B Uk 1 it — 2D R iR
BT IESE A 2 A S AU 5

ARSOK LA RIS B OMESE, b 266 B RN FRA LA B 5 N TR R S BRRE AR AT VR AT, 4R
TR T AT A RS AR 96 A 2SR i P A S PR

2. £5EFEFER
2.1. Wik

TR AL S0 3 2% (Eco-Translatology ) i 51 52 2 B N AR )2 % . JEEEN1E52 3 Munday [1]5 -
FEH CAEAERRIRE” , fTREEIREE - DNEERKIAM RS, K E#FE5# Dudley-Evans I St. John [2]#F
WEHF RIS BUA the. KSR R IINEIET T, S EBI B3 Hermans [3132H T “AEEREH
w”, WNEIERM S AR R H3) RS0, Cronin [4] U1K AR ZSEH 12822 (M S0E F 2185 SO 7
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i, REX RGNS, F& TASHIFANELNE. £ AT FIESRARAR, Z2MIESHEAINAT
AT MWL B RE. 2 UUARIIE. DSR2 okiE, Fu MEA 17 ASEIRE 7 B T .

[ Py 22 B PEH (2001) R 3K (RIS MIBIERVITR) L&, 51K T WA SRR A T REI[5], 2025
£ 8 H 29 HEMTLL “ABRdE" NREIEEMMAFEITIR, ROCELT 4915, GFEFAREH
2686 Fi» FAL L 1664 (Tl 2, it 1662), SWAE L 62 K, 4S5 R, LF 3 ARCREBOILE 1),

Table 1. Publication volume data of papers related to Eco-Translatology

F 1. ESHIEFEXE R ERE

i [F] RCHE At
2001~2010 27 0.55%
2011~2015 909 18.49%
2016~2020 1657 33.71%
2021~F4 2322 47.24%

P TEMTHL I T 2001 45 A A AR R A U S8 SR SCR K 7 B A A TG, T S B 1245
AR R RS S ESE . IR GEERE, B RESAH CHE 7 52 D0 35 BB B v s
KAFE. 2001 428 2010 FFNHF AR B, AROSCHEN 27 &, B KSR IEBIRAL, N 0.55%,
X R IR ZAIRAE X — B P M AR S2 B ) V2 000, AR A TP IR R RAS . 2011 4258 2015 4, %40
BEEAR T NIRRT, R SCEE RIS T2 909 75, (5 LLERTHZE 18.49%, BIAT—Bh B Kk 34
O A AR B R IR T 1 B TR, MO T IR 32 B B £ 538 %0k, P AME R Bt
2016 22 2020 4F, ZAUSH FUHE N SRR BB, KOCEEE P A 1657 R, A EER TR 33.71%,
ROCERR E—Br BN 82%, 5 LWERFHIT 15 /AN E 4 s, BB IZ U LS SRR SRR, AR A
Wk, RO EH R A AU I B AT T T 2 . 2021 SEE 2025 4R (6], AR R E A 2K
A B, 0T RSO I AR A R B, U IX — B AR SR R LN S B, R SCHK
HEE 2322 B, AR SCERN) 47.24%, AMUEEZ AT — BB, 3 PSRBT MR SR —
o, FEATARIILH T AR A B  CBON B B S R SO, TR T ORE I R SR, BT
WGP BRI AT s m K. BRI S, 2001 SEEAS A ST R R BRI K
A%, JUHZ 2011 FEJEH KA ML, mHAE 2021 £G5B R XK B, iR iz R
0SS5 B B . LG B O R B T FE

SRIM, LA “AESBIIRE VR oG, IR T 64 4%, WIFEART 2012 SEFITE[TIM “ (FRIEW)
W AN ESIA L7 o SOITE R E SRR, IR ReAl AR A B R LA R I SRR AU
A,

2.2, ESEFEFERNZOES

AT — T B AR F AU, A O B & B S AR S S B AN B 72 07 1%,
RGFRVT RIS S AP S X — U A AR T SO0 FLE, DURIT AR ARS8 B0 B AR
B, DL@NAREE” BN RN SR, R R SCAE S (R SCHISTESR . SCARRED) . BRI
WEHE SN SO ) BEEAESEEERIANFIR ) AL LA B R RN DI TIN5, #
P ELAE R N A S P CR IR PG S AR SO, FE . W S 2 A SRR A E) . BRSO
MM CR SCARAEARNE 5 AU RV HER O E S, @ 58S 5 R R ARG RO E) « #11 RIE Bk
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PO AL PRI STh ESNIE NI FE 2 B RS, SCHLSOR A UL Hs), ARSI AR
A SRR SRR AR AR AT LA R [8]-[ 1]

[ Bbme } [ B ] [ b3 ] [ BB R & ]
v WV e VYV~
AAEE Y [ e - [ BN EES ] R H EEA ][ iéf&ms}
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Figure 1. Core concepts of eco-transtology
B 1. £58FFEF%0ES

K1 ARG R I 1 A ST R BAR M B AR ST . ZESRIIR A =T S RO EE N
AR T S BENRIEIR T AR TR G A SR, BRSOk B G N H . EROFANR E, £
SHFEPRETEAES. EEESNFEELESE=TESRS.

Bk, SRR A BN SR IR, BEREES. O KRES AR
BEAT BN T, DASEBLSCAE A AR B A ST A 5 KAF .

2.3, BRMFARNEIEESHE

MIE ST K, U5 T8 SCARE AR T BIBR SR 5 L 338 v i oy SR 1], 7R S8 JRR IR IR R (i
PRGBS TEZA%) D sE Mt (s 28 . ) Aty SRp A R (A A . P AL, ). X EL e s AL[H
R —MEF R B SHSCA RS

MRS RS, BRI, AU 2 0 b [ SO PR A X E B A 30 5
TR PRAEAR . ST R A 48 00 B S IR g 1, TP o SR R ™ i i A A, X —
Z2 53 OB B AR 5 TG I ARSI A

MIFFHLDKE, FHELT BTN MM E, O W@ Ammrng, B
ST PSRV RORS RS, AERRICR E R SO P, SCEGRIBUE N B (32 2, 0 sRAE IR SCAE S
R il I RE S N DRSS B A DA i

3. RM RIS

FE T [ SR KA, RS AR D AE S “ KRR ” BESE, R EE D A=ADHE: 1) K
Py AR RIE; 2) SRR R, 3) AR JulliEEia.

BN R Bk, AR S RIR A R RAZ(385~433). A 9 S0 s B A 1
IKRFIREIT I, RIS R T UEHT “ 2537 WP SERIBIETE, &R B AR LKA 9k fR A%
HSERT R, DL filftt 22 110 )1 2 56 53 D B o AT KB (TR A ST 98], 3t Dl = 155K, B
T CERILlls) (i b)Y (BRFESELD &AM, Kb (Bhs) B “iliigir
¢, PUSHET N = HAER, 2OKILEE” EEa, Az PO R R SR, K AR
S HOEURIEROY— ;. M B b “UIEAERE, RS KA, ELIER E AR E M
R U EHAN, BT HEARRNA A IR TR M LK, AMUBOE 1 Rz KR IROT
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I AL, SRR N O ENLLOK R E R . RS T e SRR LK Rk AL 4t .

BN, BEERRROE SR, BN EBE ASCR B0 T A2 Frin & X B .
R BASEZR RN, 7 GELERILAZ I TR H UL “HEFhubkla, 5 Bud. HEE1TH,
ZHRRBRIL” BRI PR R R . REEAL R R GEE T RUER KRS F, BL IS E Tkl RIE
KA WONE BRI, 4a5E S5HER” R TR NEAERIN Y], [FI2) 8 0I5 I 7S R 1) e,
FEZE T R IR L K B S OGTE . hAML K T B RERARR v S8 i P iR M, PR E EOR B
TEUm M REAL, ARG I8 0 SRR 22 Py v, iR M LK BOA B E R R 2 — o R AN 550 ¥ 7R iR
MR, B GR3EY FiF, DL “REAEIEG, RHETLIAE” , fige TEME RN STa R, #—
BT TR A A EYE R .

FIRAREM A A SRR Wk VR AR, BRIl 6. BN RV RFIRE “Z A
R, EIKREIAMERE N AR EERARTER, LA FERMS K 2 0 E ELOKAREERE, i
BTS2 “HEMWE T REW, &R esE” o FAEHM. HE. siBEE LA, L
Feltid, KGR FIRE R, Hir A . ulliE RS Nss%, 2L 7K TrifE g, ok
MR L 7KK

T SRR B A0 R 2 R Tk L K, dsRRIGIUEE . FTRD AEM S K EZE, BRI
WA KAEEIR 1S R 5 RE IS SR . AT R A 0 N AL S 1F . B E WrAE (LA 2).
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Figure 2. Genre classification of 266 Wenzhou classical poems

& 2. 266 ERMNiFIRIER 5

ME 2 T BlE B, DAT-EE R E, HOORIIAT IS W 1% R I 2RI 7RG, 266 1 ik i
K93 NNK IR KWK (22 B H R B E 2R IROE, RIR LR Z SREERE 5. FRk W& GRILE
JELET . SR B 5 AR PRI EAE S OB B RIPENETR AN R HRAR AN L O T
FERIRLIE . X NP ) AR AR RSP SR 5T, SRILAG 1R s ie AR AT 58 0L B SR A AR R0 D)
Mg AL PR (R IR AR AR =T AR E N SR USSR Vil S (7R T B v B S St
i P D ST Rl 2 W B R NI IS T SRR S ) BARR 2 S5 R 2.

Hor, KBk %, JTHAMSES LROtEZ, LEES 2 8. DA RO KA
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. ZLUHLLSF . OISR,

Table 2. Six major theme classifications of Wenzhou classical poetry

2. RN EHRFHERAER S

T How AAREE

i 7Kk 89 Rz (EILHIE) CATTE ) 5 skOGH (EY (i) 5 £ CRJERk) 5
& (ZNIUA) ; RIS (Z1%)

I 198 PR 1 42 RYL QJEY 5 5KIE QLR TED) 5 REE ORI - 5% (FFE)

ST 38 M CGERETHLRIKGE)  FIEIR (T KFLE I BIEAIT) 5 Bl (GRS 53 EE)
MR 27 BEFE (WEIZRHSE) 5 BIF GRRBAE) 5 KRB CEITLF)

M3 AL A% 23 ik COKIEIMY 5 AN CIZEEEE) 5 SOREE (CERIMD

=g 47 WRIE (ERES) Cal ) o KW CRELEM) ; 5k CEht)

4. ZHERBRAE N MIRES IR

BT ERAESS, FOCESRIOyRERAML, STt mE SRR A SIS, B
FIAH RO, BIESCS ARG S Z A BRI . B, SEE SR IE 20 iU R ) & 25
AHRENVEAE SR B, RACVESBIRE A2 18 S G N VER S, RVBEEEiE A SR 5 A
T, BTG SCHYERSZBRAE AT E N VE R e, DUSEAE B Rnvs b A B JEUIRr ) R B AT 1 JA Lo (RS e
4g), XA BGREAT QE RO YE), JF RIE B R OE GE S 4E), &5 R, SR E o
REfAR

4.1. BEHNENSIERF

4.1.1. ek
YRR GAE, NA. BEAEEE CE BT R G Rk, MIGERONE, BEERER, 2K
R IR AE 7Rk .

B, WBFOFH) CARMEY @ REEEAR, ARATR. —REZH, FHBEG. (W LT, 7H)

# X 1: It’s smoke and it’s rain, /and the east wind can’t stop it/ The night’s misty fall/ dyed the city’s head green. (DeepL
&)

X 2: Isit mist or is it rain?/The east wind runs wild, unrestrained./All night long, the hazy veil descends,/Dyeing the

city walls with verdant trends. ( & &.%33%)

TE “ Ytk ar” —a)r,  “O” FEPUE A EHTE N, DeepL %% “dyed the city’s head green” ,
% S AR A, 17 S P dyeing the city walls with verdant trends ” UK F 5 B &1, 7+ HiE i1 “ verdant trends”
BEORE T RS, YR TR, BEAFEIOERRIRIE .
4.1.2. ARE#R

T BCFH) Cizd(FR)y © BN, FRKFN. ARESEAEE, REHEREIN. Fh Y Ao BN
W, MR-, EREHRKL, FEIMAER. NEFH 5

# 3_—: Where Wenzhou blossoms in peace so fair./The seas teem with fish, the salt flows free,/No thieves to threaten,

just toil and glee./The grace of the emperor seldom perceived,/

»

T
i

4
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Wenzhou, a realm where dreams are achieved./In rains and in sun, the sky’s embrace,/Temperate winds whisper, in time
and space./Colors shift softly, from dusk until dawn,/A tapestry woven, in tranquility drawn. (A T#35F)

% XL = : How wonderful is Wenzhou! In times of peace and prosperity./The sea yields fish and salt, no pirates in sight,/The
people farm and weave, keeping wives and children safe./Few know the emperor’s might.

How wonderful is Wenzhou!/It’s a world apart./It suits both rain and shine, far from the sky’s start,/Neither too cold nor

hot, the climate stays kind./The wind changes with day and night. ( & €.41i%)

FEAE BN R SVO A)GE S, AR B A I ARER I 7 BRI, LB« b N A,
ChatGPT MIAZKFH 7R3t 10 R A0 i) Eashia Mgeahzhial, e T EK “ N aFe s XK
A FUE R, N R REIE Y SRS A i S5 S P T AR AE AN s A B i B Ak 0 AR DU BRI B AT 1R

4.1.3. BIRE0IERE

WAk, POERHE PRI 50, N T Sk 5 5 LB 45 89 (0 ABAB. AABB %), if)
JRREIP I 23, ARBIL T PR LE X DO 5 ) R G0 B B R A b, e B RO A e . HLESE R
DeepSeek. Tfl. DeepL. ChatGPT %58 885G BITE R RrA) 9, HAPBLE 5 N TR

B, BARAH) CGZoFy ISP EMEE, EMERLER. THAREHR, NG ELERSE. A4+
WOEE [GIERAF T P o BERE ARV, BRI E .

# X 1: Jiangxin’s splendor rivals Penglai’s grace—/A realm untouched by mortal trace./No bonds to earth, yet from the
sea it grows:/Towers and pavilions where the tide flows./Twin pagodas guard peaks, grand and steep;/Dawn bells hum as a
thousand households wake./Last night, the old dragon came to heed teachings deep—/Winds howled, waves roared, the whole
river quaked. (DeepSeek #1i%)

# X 2: This isle’s beauty rivals fairy isles far away,/A pure realm untouched by dust of mortal day./Cut off from the
noisy human world below,/Its towers rise straight from the sea’s endless flow./Two ancient pagodas stand tall, peak-like and
high;/Dawn bells echo faintly as homes awake nearby./Last night, an old dragon came to hear Buddha’s law,/Winds roared,

waves thundered across the river’s maw. (A T#1%F)

JEE M R -G AT RN, R S R, MIRIE T, RIS -C A ORI, (A
RRRITZE M, R AT ARSI, MRS RS ARIEFEOR S E Rk R LK) AABBCCDD, £ #B L
B T S 3 T, B R SE B T RS R

4.2. MULEBNSEE

R A R SO SR o TR SO A R R e R R B BB 3R, T AN IR] B S
], R AR RIS B 2 A

e E Tk A OKGFEI S ar s B /) |« IERIAREREN (HEE) (R &R EA) |
LA (AR EIETE)  EMR AR R AERIF RN « H=) S RIEP B “i
2. T AR R 5 RN RGNS, TR RIE(TREAR) . PRI (lEA) L ML
#RHIERR T DeepSeek H BN “Xie’sRock” 4b, #OKBEAERITITE. 2RI, UXIFEHN “Xie’sRock” , it
ANBEAR L #3128 B ST 3L, BRI N TR R A “ B + TR ROBHPRSRNS, K %y “Xie Lingyun’s
Rock” , FFMmiE “afamous poet in Southern and Northern Dynasties and a founder of landscape poetry who once

visited the place and rested on the rock” .

T BRSO U HE I R SR LB AL, R CEE + B E(RE R A
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DRI RIS . Bltn “#R3W” BN “the Milky Way” ,  “JmHl” #N “tinyboat” , “A45” #¥N “silk
thread” %555 . BARIXLE RAEILE M BA Z 5, (H2 X EE0E M-S = AR, BOSA B TR B 5
RS E S .

FIAME B TR 5 OO OG . WEREAE I CRJER0D H “IREDFE It il %, bkt 4. 7
“FBcdbi” FERR rE FLHEEED AR S (ABILiFESC) , CARRA LLRRIR T, B 2% e e L AR D B O el A
SR E SRR CAURRD, T R AR G| B ARASRAN 2 1) GEA TR , Rk TR ATH N
(AL FINT Tl 42 FIAR R IR, SRR RIAL, RFES ) . NTRRFEX “Bocdbil” RHC T BRI AL ], 1%
4 “The tale of North Hill” , B A A8 56 4 FH KRB 8 - (1) SE BRSOR ,  Z0ARIN 9 — Pl 4 RE B R W SR 1 AR
BT o IR LRI T PR AR YR T SO R [RIA ARG B H A5 S5 nT 8252 0 7 AT M
K—ri b, NLEEEGHISEEARIRRIE .

4.3. ZPREREN S5ixE

AT o B R SO R SE IR R A BRI fRe, BB, BB S SRR . ELan B M AT (X3
BLIR K7 ) R — BRI R, I T AR NEAE R R AR A AR R AR o “ IG5 5= T4k 2 RIEK S . 7
DeepSeek #F N “Where stands Lone Islet Tower now? In end-of-world water’s fathomless haze.” A} NIG ]
FE38 1 R AR B A AN

—ANEHBPIRN A, FECRRRAZXN T 2R R EH R R &S, flanT JeEn (ks
B, RGP CERch AR 7 L VLT AR E KRR A R D LT S SRR, RS
N T FERAGIRIRN, PR AL TR B A B A AR AORIEAE S PR AE BE I T B, G LT A E R
ek, &—Faakfbiuiik, ¥E KLZiEH “heaven” B{#H “celestial height” {F R JEIA 1% .

Sl I W0 RE S S I T, AL RS, Lhll “soaks the midstream (7)” « “shattering the cliff (54
FRAE).  “convulsed by storm (JRURMLANE)” SEahial ik KR 7, AE T 5 D5 538 E 7 17 B4t
HLAS BRI N TR A b

BeAh, N TRk T8 A) sUah 1), 3 9618 o DL ) AR & 2. (W01 pine, mist, moonlight)% 7%,
SR B SO AT S I 7y, SIS R AR B 3B AR PR IR
5. 86&

SRS, 266 T I/ RF i SEE A N AR STt S he it TRTIIREAR, N TR SIS, A
TEHE T AL & AL B PR, I B A& R Sk . e “le” 5 “WE” ’IAES
MR, NTHEGRE T&EEAC “BFE7 , MR “M8” « FNE “S4” 5 “9B3” fsciesE
A, NLEEERGEH T EBE. BIESERIE, J1RAEDR B SCHRR (R OR 3 SCRT B2 2 TR 0 31 i
BT B2, BESUMIIHIG L A ——RIVE 9 RRER ) 7 SE A i MRS bR D e ——1E H AR B M 85
ESE T RK, ARIRMAILK ., P75 EIE F RS, s TR .

SR, B 1B SCAAFAE I B AR B R R B R (i “ e 5”7 %A “dragon’s nose” T AE i AL
X)o BENAE JE SRR

IS VERE ) RGeS — 3k

ERFFRFR AT T, d3E— PR SE RO B AR A

FEESCER A A P, BN RNAED I EER FEUB ARSI

SRS, ARy b B SR S R4t T MBI AS, JCHAEMIE S B AR E R
FEIETTTH, AAESEIEERRRM 7 FE 1Lk ).
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